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XV. kötet.

Circus és színház.
! T e n g  le n g  a m ű v ész e t a z  e g é sz  o rszá g b a n  

Seh ol se m  süt rá  n a p .

Se k ed v , se  p én z , se  n é p ; —  a z  üres csa rn o k b an  

R á h iá b a  v á rn a k .

H a  m e g je le n ik  is, n a g y  n éh a, n a g y  gy ére n .

C sa k  k r it iz á ln i és u n a tk o zn i tér b e .

A  circus e z  alatt p a rip á k  szá m á ra  

É p ü l e g y  h ú z ó m b a ’ :

C sak  ú g y  e m e lk e d ik  k i a fö ld b ő l, m in t e g y  

Ó riási g o m b a .

B e lefér  fél vá ro s, o ly an  n a g y ra  s z a b t á k ,

S zű k é t a  m ű v é s z n e k ! K e ll  a  lo v a k n a k  tá g !

H a szta la n ! c irk u s k e l l ; itt a fa lra gasz  m á r !

H ird eti h ű h ó v a l.

Jön o r o s z lá n y o k k a l, sz e lid  le á n y o k k a l  

E s s z á z n e g y v e n  ló v a l.

S z ín ész  szerte szét m e g y , a k i m erre láthat 

S  m é g  n em  is h ird etik , h o g y  h á n y  ,,g y a lo g -lá b b a l. “

A b la k o m b u l n ézem . M o st teszik  fel épen  

C ircu s tetejére ,

C zitrom o s , sza la g o s  d ia d a lfá t ; m u n k ás  

N é p e k  öröm ére.

K ő m ű v e s e k , á csok  ott a kerten belül 

Isz n a k . C z ig á n y  h ú zza . T á n c zo ln a k  em b erü l.

K in n  az utczán  rö vid  halotti k iséret  

K ö z e le d ik  h a llk a n .

F e k e te  k o p o r s ó , utána g y á sz o s  nép  

N a g y  z o k o g v a  b a lla g .

Itt halottas é n ek  : ottan c ze p p e rl-p o lk a ,

H o lm i sz e g é n y  szín észt m ost teszn ek  a p orba.

S z e g é n y  já m b o r  szín ész , ha ú jra szü letsz  m é g ,

L é g y  k ö té len  tá n czo s .

A  m ű v ész i h írn ek , a h aza fisá gn a k  

A g y r é m e  ne b á n tson .

A  k ö z ö n sé g  tu d ja , h o g y  reátok  m ér’ unt ?

Ott p oh á r c s e n g ; „ v i v á t !“  Itt —  „c irc u m d ed e ru n t!“

K—s M—n.
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Tallérossy Zebulon levelei Mindenváró Adómhoz.
Tekintedezs barátom uram!
Rig-entül otatul forrva nem elmulatotam ma- 

í gamat olyan jó l, mint kilencz cseh barátom 
uramnak protestatiojanak kifejezisin, hogy ne­
kik kel valami extra, csehek riszire, mer! ők 
el latnak égisz birodalmat hivatalnokokal. Mar­
ha mig izs mi mondanánk, hogy el latunk égisz 
birodalmat brinzaval. De hivatalnokokal! Hatha 
viszafordityuk, is mondunk : nem ti el latyatok 
égisz birodalmat hivatalnokokal, hanem el latya 
titeket égisz birodalom hivatalokai, el latyatok 
ti égisz birodalom hivatalait magatokak E csak 
olyan, mintha in mondanik házi uramnak : 
„minthogy in úgy izs rigen nem fizetem haz- 
birt, mit adsz, hogy tovab izs it maragyak?“ 
Aztán mar micsoda logyika ez ? Ha ti mar égisz 
birodalmat el latatok hivatalnokokal, akor Cseh­
országot izs el latatok hivatalnokokal, hat akor 
mig mit akartok el latnyi hivatalnokokal? Hat 
nem bánom, lasatok el mig paradicsomot izs se- 
rafimokal. Azir nem kel mingyar szeginy ma­
gyar embernek zapja lelkit szinyi. Azt izs mon- 
gyatok, hogy ti töb adót fizetitek, mind mi. Ha 
tűtök töbet fizetnyi, mint mi, akor mar úgy izs 
beldogab emberek vagytok. Azt izs mongyatok, 
hogy ti literatusab emberek vagytok magyarok­
nak No mar bizom csak akor nem gyüne ide 1

anglus diákul tanulnyi, mihozank, hanem inkab 
rnene Pragaba; de nem megy. Ara pediglen pa- 
rirozok, ha teczik, hogy mi nálunk töb disponi- 
bilis lapszei'kesztö van, mint tinalatok disponibi- 
lis Beczirxkomiszar. Az egyibirant nagy furfan­
gosagai volt megmondva, hogy csehek tartanak 
magukat legalab izs második nemzetnek monar­
chiában ; mert igy legalab mindenik a töbi vala- 
menyi egyenkint azt hiheti, hogy ütet irtetitik 
az elsőnek. Nimetek úgy combinainak, hogy 
tik azok, magyarok nem demonstrálják, de bi­
zonyosnak tartyak; rumunyok nem bizonyosak 
felőle, de erősen allegalnak; zsidók pedig hall­
gatnak, de zsebükbe van, hogy őket irtetik cse­
hek első helyen : is igy mindenik megenge­
di, hogy legyetek ti másodikon.

De hat —  hun van hat az az első hely?
Alázatos szolgája

Tallérossy von Zebulon.
P. s. Egyibiranta azir meg ne haragugyunk 

egymásra, ne duzogjunk egymásra, ne csinya- 
lyunk belőle facheet. Kedvezs barataim! Csehül 
mutatkozó barataim. Legyünk jo  barátok. A 
mink van, azt veletek szívesen megosztunk, a 
mink nincs, anak fele legyen a tietek, a mink 
pedig lehetet volna, az égiszén ti nektek lehetett 
volna. Is igy szent a bikesig. T. v. Z.

A szőkébb és bővebb népszerű felfogása.
Isztrik u ez . H á t te  m it szó lsz  a  sz ő k é b b  és a b ő ­

v e b b  b iro d a lm i tanácshoz ?

N a szsza lra icseszk u l. N e m  bá n om  ; csu p á n  csak  

e g y  a lk otm án y os a g g o d a lm a m  van  e fe lö l.

Isz tr ik u e z . M i lehet az ?

N a sz sza lm ic se sz k u l. A z , h o g y  m i m ost, m ik or b ő ­

v e b b  R eich srath  v a g y u n k , tíz forint diurnum ot k a ­

p u n k ; a m a g y a r  o rszág gyű lésen  p ed ig  c sa k  öt forin­

tot fizetn ek . (K iv é v e  E szterg o m  k ö v etét, a k i m é g  azon  

felü l m inden  napra m egérd em elte  a h u szon öt k ra jezárt.)  

M á r m ost h a a  sz ő k é b b  b irod alm i tan ács e g y e n lő  rangú  

lesz  a  m a g y a r  o r s z á g g y ű lé s s e l ; —  m eg lá sd , h ogy ne­

k ü n k  is c sa k  öt forintot ad n a k .

Történeti adoma.
G r ó f C z . m iután 5 . v a g y  6 . d om in iu m n ak , a  ta l­

pára vert —  P esten  é l t ;  m int v a ló sá g o s  magánzó, a 
m en n yib en  csizm áit is m a ga  szo k ta  tisztítani. E g y  a lk a ­
lom m al épen fehér ruháját vitte a m o són éh oz : s ím e e g y  
fiatal ura ö c c s e , e g y  ifjú  g r ó f , c s ö n g v e , r o b o g v a  h ajt, 
saját n a g y  rem én yű  s z e m é ly é b e n , e g y  ötös foga to t —  
alig  van id ejök  a g y a lo g já ró k n a k  félre  u g ra n i, v a g y  v a ­
lam i boltba v a g y  k ap u szin  a lá  m e n e k ü ln i. —  G r ó f  C z . 
tele to ro kk al k iáltoz az ifjú  g r ó f  után —  k it v é g r e  a  
szem k ö zt jö v ö k  m egállítan ak  —  s a m int g r ó f  u rab á tyá t  
észre vette, h og y  vele  va lam it ak a r —  g ő g ö s  le e r e sz k e ­
déssel küldte h ozzá leg én y é t —  m e g  tu d n i, h o g y  m ire  
van szü k ség e  ?

A z t  iz e n e m , ú g y m o n d  g r ó f  C z . —  h ón a  alatt a  
szen n yesivei —  a g a z d á d n a k ,  —  lassa b b an  h ajtson , 
m ert k ü löm b en  en gem et utói ér.
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Sevena-cle.
„ H o ld v ilá g o s  é jje len te  . . .

H á n y sz o r  á llta m  a b la k o d n á l, 

M íg  te fén y es  term eid b en , 

V íg a d o z tá l, m u latoztá l ?

„ H o ld v ilá g o s  é jje len te ,

S z ív e m  so k szo r  fá jv a  n é z e t t ; 

M íg  a k é jn e k , k e d v n e k  árja  

D u z z a sz to tta  a tiédet.

„ H o ld v ilá g o s  é jje len te  

S o k sz o r  álltam  ott szob o rk in t,

Közeledvén az

A z  v o lt k ö z tü n k  c sa k  k ü lö n b sé g  —

H o g y  az n em  tud fá jd a lo m -k ín t . ,

„H o ld v ilá g o s  é jje len te  . .

H a  az é lő k  e lp ih en tek  ;

E n  a  félh olt fcn n viraszték ,

F á jd a lm á v a l tört sz ív em n ek  ! J

K e d v e sé n e k  ab lak án ál,

í g y  z e n g  M á k  a n ém a é jb en ,

S  rá k in éz a  szen d e  lá n y k a  —

P a rá zs  sült tö k  k is  k ezé b e n .

Tamburá*.

országgyűlés.
I . Aszszony. [S ch atzik ám . A d j  n e k e m  hú sz fo r in to t , új m ódi fran czia  felöltöt a k a rok  v e n n i , tudod, olyan  

tényes ré zg o m b o st, tu dod, a m it ú g y  h ín ak, h o g y  „ s z ó tá n k a n ó “ azt v égh etetlen ü l n a g y o n  v ise lik  m ost.

Férj. R u b in tom  : ne v é g y  te m ost m a g a d n a k  szdtánkanót. M o st ír ja  épen  a  b é c si le v e le z ő m , m ár b ele  is 

tettem a z  ú jsá g b a , h o g y  „ k ü s z ö b ö n  áll a m a g y a r  o r sz á g g y ü lé s .“  A k k o r  a  m en te-d ivat b izo n yosa n  m egin t elő  fog  

k erü ln i, a szótán k an ó  a  z s ib v á sá rb a  j u t ;  v á rd  el a z t ; a k k o r  n ek em  is lesz  m ib ő l?  V e s z e k  n ek ed  oly an  fe lö l­
tőt, a m ily e t a k a rsz .

I I .  Szönyegész. J ó  reg g e lt , tens a sz sz o n y . A z é r t  az  ó c sk a  b ú torok  b eh ú zásáért jö tte m  v o ln a , a h o g y  tetszett  
m ondani.

Aszszony. J a j, é d esem , azt m o st h a g y ju k  ab ba. A  fé r je m , a  la p szerk esztő  azt m o n d ja , h o g y  k ü szö b ö n  [az 

o r sz á g g y ű lé s ; a k k o r  új b ú torok at fo g u n k  v e n n i , m a jd  a k k o r  aztán  eg y szerre  a ré g i k on tót is m e g fizetjü k , tu d ­

ja . N e  b ú su ljon  sem m it.
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I I I . Kelrm árus. H a llja  barátom  tapaczéros, azt a k is kontót egyen líten ö k  m ár k i ,  azo k ért az elvitt k a n a p é ­
szö v etek é rt.

Szönyegész. N e  tessék  a m iatt ag g ó d n i. M e g le sz  m in d e n ; m ost jö v ö k  egy  k u n c sa fto m tu l,  a k in e k  az ura  

'■ jsá g iró , az m ondta b iz o n y o s a n , h o g y  itt van  m ár az o rszág gyű lés, a k k o r lesz  m egren d elés a n y n y i, h o g y  csa k  

g y ő z z e m . F e ljö n n e k  az u raságok . In k á b b  v á loga sson  ki a szám om ra m é g  e g y  cso m ó új m ó di szöv etet. T u d ja , 

m ih elyt az  o rszá g g y ű lés  itt le sz , m in g yá rt fizetek .
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I

I V .  Házi úr. J ó  r e g g e lt  szerk esztő  úr ! M e g b o c sá t, b o g y  'ly e n  korán a lk a lm a tla n k o d o m . E z  a boltos itt alant 
épen m o st v o lt  n á la m , s azt m o n dta , h o g y  m iután b iz o n y o s , h o g y  o rszá g g y ű lés  le s z ; —  n ek i a tapaczéros  
m ondta, az  m e g  a  k u n csa ftjá tó l hallotta , a  k in e k  a férje  s z e r k e s z tő , és m indent m egtud  e lő r e ; h át h o g y  a k k or  
n a g y o b b  szá llásra  lesz  s z ü k s é g e ; m o n d a n ék  fel k e g y e d n e k : ezt a szá llást is k iak arn á ven n i. É n  azon b an  k e ­
gyed et sem  a k a rn ám  m e g sé rten i; a z é r t , m in th o g y  m á r o rszá g g y ű lé s  l e s z ,  a szá llá so k  m e g d rá g u ln a k , tehát azt 
hiszem , h o g y  fizeth et k e g y e d  szá z  forinttal tö b b et a szállásáért.

V .  Szerkesztő (n a g y  fe jv a k a rá ssa l). T y h ü ,  terrin g etté t! M e n y n y iv e l jo b b  lett voln a a fe le ség em n ek  directe  
m egadn i azt a h ú sz forintot arra a saute —  en  —  c a n o t-ra !
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A szalma özvegy férfi.
J!. EsíterteE.

(Folytatás.)

K u ru c z  Jánost ez az eset n a g y o n  felizgatta , m e g - , 
zavarta  eg é szség ét is . R oszu l érezte  m a g á t , de azt hitte . 
m úló baj le s z , m ajd  lec sila p szik  az iszo n y ú  hir halla ­
tára fe lza k la to t, az után p e d ig  szin te  m in d en  ereiben  
m egállt vére .

K ib e n  m e g  ne fagy n a  a v ér  ily e n  esem én y  hallá- ; 
s á n ?  több év  után is iszo n y a t rá em lék e zn i.

Itt m arad sz k ed v e s h ú g om  n álam , ren d elk ezett a 
jó  testvér , h a m á r m egtörtén t az a rettentő g y ilk o ssá g , 
m eg nem  tetté n em  te h e tjü k , ig y e k e zett v o ln a  v ig a sz ­
talni a ja jgató  nőt szerető b átyja .

A  kettős tem etésen  n a g y  vo lt a zu g á s, sok an  fen n ­
hangon vá d olták  a báró testv érek et.

M ásnap  aztán hűlt h e ly ök  v o lt. E lv itte k  m a g o k k a l  
m inden k ön n y en  e lv ih etöt.

M in d en k i tu d ta , h o g y  so k  heverő  p én ze  vo lt a  
g a zd a g  földes ur K ertá n a k , és n em  találtak  töb b et utána  
n ég y  garasnál, tem etés utáni n apon . E ltű n tek  a p én zzel 
és sok  értékes d rá gasá gg al a  báró te s tv é r e k , k ik e t a 
g y ilk o ssá g g a l m éltán v á d o lta k , eltű n tek  n y o m  n élk ü l. 
N em  hallotta többé h irök et sen k i ab b an  a városban . H a  
csa k  a zo k  nem  ő k  v o lta k , k ik rő l e g y  é v  m ú lv a  a hírla- 
p ok e g y  k ü lorszá gi vá ro sb ól Ír tá k , h o g y  ott k ét testvér  
M a gy arorszá gb ó l letelepedett. A  férfi n a g y b a n  kártyázott. 
A  n őv ére  is igen  szab a d  életet folytatott, ig en  sokat k ö l­
töttek m in d  a ketten . E g y s z e r  a n őv ér arzen ik o t adott 
b á ty já n ak , s a  m int az a m éreg  hatását észre  vette, m ég  
volt an y i e r e je , h o g y  a g o n o sz  nőt m egfojtsa .

Á ln e v e t h a sz n á lh a tta k . n a g y o n  v a ló s z in ü , h og y  
u tlevelök  is ham is v o lt M erszi névre.

A  m ijö k  m aradt, azo n  a h itelező k  k öv ete léseik h ez  
a rán y lag  m eg o szto zta k .

E z  állt a h ír la p ok b an . V a ló sz in ü , h o g y  ő k  vo ltak  
K e rta  B álint gy ilk o sa i.

A z  ö z v e g y  K ertá n é  b á ty já n ál m aradt.
János ur igen m e g k ö v é r e d e tt , talán j ó  lett vo ln a  

neki azután  a rém ületes esem én y  után m a gán  eret vá­
gatni rö gtön , a  m int a hírt hallotta.

É re z te  ő b a já t , fü lei z ú g ta k , fe je  szédült. N eh án y  
h étig  c sa k  hú zta , halasztotta az orvo sh oz fo lyam od ást, 
m ik or aztán v ég re  eg észen  utói érte a  baj , hivatott or­
vo so k a t, a z o k  aztán v á g ta k  rajt eret —  tán b ő veb b en  is, 
m in t k ellett v o ln a . E g y  k e v é s  időre jo b b a n  lett az  öreg  
u r , d e  csa k  lá ts z ó la g , m a g a  folyton osan  érezte , h ogy  
nincs rendén  eg észség e .

V é g r e  elm ent P e s tr e , L id ik  át is vitte m agával, 
h o g y  leg y e n  áp oló ja , aztán  m eg , h ogy az m a ga  is fe le jt­
se e g y  k icsit bánatát.

K ertá n é  n én je  m eglátog atta  E rz s ik é t a K la stro m ­
bán  , és azt a  fe lfed ezést te tte , h o g y  nincs an n ak  a  le­
á n y k á n a k  sem m i k ív á n sá g a  a p á czává  lenn i. A  m ely  
tapasztalását L id ik a  h ű ség esen  közlötte  is János b áty­
já v a l.

A z  ö re g  ur k o m o ly a n  vette  a dolgot, ne erötessék  
a zt a  sz e g é n y  g y e r m e k e t , ha jó szá n tá b ó l n em  kíván  
apácza lenn i. M en j h o zzá  édes h ú g om  holnap m in d ­

já r t ,  tudd m e g  szeg é n y  g y e r m e k tő l , m it a k a r , h a  h aza  
óhajt jö n n i, e lv ig y ü k  m a g u n k k a l.

A  j ó  néne eljárt a  d o log b an . E r z s ik é  n em  k ív á n ­
k ozott h a z a , —  h an em  fér jh ez . - •  E g y  d erék  m iveit  
gom b k ötő  m e ste rh e z , a  k iv e l vo lt m ó d ja  a k la stro m b á n  
m egism erked n i, m é g  ú g y  sz ó lv a  g y e r m e k  k o ru k b a n . A z  
arany hím zésh ez va ló  g o m b k ö tő  m u n k á k a t , a  m ik re  a 
klastrom b án  g y a k ra n  v o lt szü k ség , a  m ester  fiától sz o k ­
ta b ek ü ld en i, az  ü g y es  fiútól tö b b n y ire  a szin te  ü g y es  
n öv en d ék  E rz s ik é  vette á t , és n ézte  m e g , ha j ó l  v a n -é  ?  
ö adott utasítást, ha va lam it ig azíta n i k elle tt.

K é s ő b b  az ifjú vá  nőtt fiú ap ja  m egh a lt, m estersé ­
g ét fia vette át és fo lytatta . A  k la strom i m u n k á k a t to­
vá b b ra  is n á la  ren d elték  m e g , tö b b n y ire  a m á r felnőtt 
és a finom  k ézim u n k á k b a n  ig en  ü g y es  E rz s ik é  által.

A z  ifjú  m ester m in d ig  m a g a  jö tt  a m e g b izá so k a t  
átvenni, h o g y  hiba , félreértés ne tö rtén jék . A  k é sz  m u n ­
k át ism ét m a g a  v i t te , m egtudni, n in c s -e  v a la m i h ián y ?

K u ru c z  b á csin a k  tetszett a  d o lo g , ré g  óta  m ost  
kaczagott ism ét jó iz ü t B o risk a  h ú g a  terv én ek  m e g h iú su l­
tán. P e r s z e , h o g y  m egtartsu k  a m e n y e g z ő t. V í g  lak a  
dalm at m ost nem  tarthatnánk otthon se , had d  leg y e n  
m e g  itt az e s k ü v ő , e g é sz  c sen d esség b en . ír o k  V á m o s  
s ó g o r é k n a k , jö j jen ek  m in él e lé b b , te  m e g  k e d v e s  L id i- 
k á m  go n d o sk o d já l illő  kiházasitásáról E rz s ik é n e k .

A  gon d os néne aztán b evá sált m in d en  go n d olh ató  
szü k ség es holm it az  uj h ázasok  szám ára , ú g y  h o g y  m ire  
E rz sik é  szülei m e g é r k e z te k , csa k  az á ld ás h iá n y zo tt a  
b o ld o g  ifjú  párra.

E rz sik é  küldött k ed v es  B o risk a  n é n jén e k  e g y  m ű ­
v é sz ileg  hím zett sz . B o r b á lá t , a  m i n é m ile g  en geszte lte  
az áhítatosságba egészen  e lm erült n én ét. S z e g é n y  B o ­
risk a  egész nap a  tem p lom b an  lakott, é letét im á d k o zá s ­
ban töltötte. Im ád k ozott va lam en n yi ro k o n a  b ű n ei b o ­
csánatáért. M ost is m e k k o ra  bűnt k ö v ette k  e l. F é r jh e z  
adtak e g y  apáczán ak  n evelt le á n y t !

János b ácsi azzal a b iz o n y o s  tudattal jö tt m eg  
P estről, hogy n y a v a ly á ja  gy óg yíth ata tlan  v iz ib e te g sé g .

M ik o r hire futott b e te g sé g é n e k  a v á r o s b a n , el 
m ent h ozzá  T e ré z  is m int m on dta ápolni.

É d e s  fe leség em , k ö szö n ö m  a rám  em lék e zé st, szólt  
az öreg  fé r j. N e m  h iszem , h o g y  k ib írn ád  az én  nehéz  
te rm észe te m e t, m ost m é g  so k k a l h ób ortosa b b  v a g y o k , 
m int vo ltam  fiatal eg észség es  k o r o m b a n , ez  a  h osszas  
b e teg ség  sem m it se ja v ít  az én házsártos term észetem en . 
K ü lö m b en  k öszön ö m , h o g y  m e g n é zté l a  sir szé lén  —  lá ­
togass m eg  többször is, ha terh edre nem  l e s z , én  sz ív e ­
sen látla k , szólt a b eteg  m ia latt k e z é t n yú jtotta  T e r é z -  
nek. V égren d eletet rég  tettem , o ly a n  k ö v é r  e m b e r  m int 
én vo ltam , m inden  p illanatban  vá rh a tja  a rö g tö n i halált, 
n em  gond oltam  , h o g y  ily e n  h ossza s b e te g sé g e t k elljen  
v é g ig  szen v ed n em . É n n e k  is v é g e  lesz  e g y s z e r , a k k o r  
m a jd  m eglátod , h o g y  go n d o sk o d ta m  ró la d  h a lá lo m  után­
ra  is. K u ru cz  Ján osn é ne lásso n  s z ü k s é g e t ! tette  h ozzá  
az öreg ur b ü szk e  ön érzettel.

T e ré z  k ö n y e z e tt ; az  ö m o so ly g ó s  áb rázatjáh oz  
seh ogy se illett a k ö n y , n e m  hihette az em b er, h o g y  sír 
az a m o solyg ó  száj és sz em . B á ty ja  b o ltjáb a n  h o z z á  szo ­
kott n apestig  v id á m  arczo t m utatni. A z t  leh et m on dan i, 

1 arczáh oz nőtt a  m o so ly g á s . S z e m e , szá ja  k ö r ü l a  rán-
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cz°k — mert ö  is m eg ö re g e d ett ám  —  m in d  m o solyra  
m élye  eltek. T e r é z n e k  n em  lehetett az  arczán  bán atot k i- 
fejezni. K é s ő  is v o lt  m ár a  b á n a t ! az  e lm ú lt szép  évsort  
nem  volt tö b b é  m ó d  v is s z a  h ozn i, e lr e p ü lt ; k ö n n y ek  b á ­
nat v issza  n em  a d já k . J ’

j T e ré z  azo n tú l estén kin t e llá togatott b eteg  férjéh ez  
k ö té sé v e l, h id e g  m o so ly u  a rczáv al. K lá r ik á n a k  seh o g y  
se tetszett ez a b ék iilés , ad d ig  dúlt, fűlt, p éld ázoló d o tt az 

| örök ség m iatt, m ig  v é g r e  Ján os b á ty ja  jó l lehordta és 
m egijesztgette, h o g y  ha b é k éb e n  n em  m arad , m a jd  tesz  
ö változtatást testá m en tom án , h an em  K lá r ik a  siratja m eg.

B o risk a  reg gelen k én t szok ott e llá togatn i b á ty já h oz  
az első m ise  u tán , s a d d ig  ott m aradt, m ig  L id ik a  a kint 
levő d o lgo k a t e lin tézte  —  a z  ö r e g  H o rv á té k  ré g  m e g ­
haltak —  eb éd re  ritk án  tu d tá k  ott tartóztatni testvérei, 
igen k ev eset szo k o tt enni, átaláb an  m a g á ra  n a g y o n  c se ­
k ély  k ö ltsé g e t tett. M in d en  p én zét szen t c zé lo k ra , k á ­
polnákra adta, m ió ta  E rz s ik é b e n  csa latk ozott.

(Vége következik).

Cseh gyémántok.
Kebléből aknázza a bús K—i.

A mióta . .
A  m ióta  eszem  tu dom ,

S o k  leá n y t szerettem  é n ;

D e  k ö z ö l ö k , s ez bán t n a g y o n  , 

E g y  se m  szeretett b e lém .

f
E n  szerelm i b á n ato m b a n , 

S óh a jto tta m  h ej ! sok at —

H a  v a la h o g y  e lrag ad n a  

I íá jo k  is —  d e  n em  ragadt.

E g y s z e r  e m lé k sz e m  csu p án , c sa k  

H o g y  szü m  társra akadott.

A n n a k  p e d ig  b irto k o sa  —

E g y  szép  k is  lá n y  —  a n y ja  v o l t !

Ig e n  d erék , tisztes e g y  n ö ,

J ó  g a z d a s s z o n y , főzn i tud .

V a n  n ek i e g y  b arát fia,

S  k ile n c z  lá n y a , e g y se  rut.

A lugasban . .
A  lu g a sb a n  lenn  a  k ertb e ’ 

M u la to ztu n k  tegn ap  estve . 

S z é p  tá rsa sá g  v a la  eg y ü tt, 

H atárta lan  vo lt a  k ed v ü n k .

V o lta k  u rak , v o lta k  d á m á k , 

K i  tu d hatná a z o k  szám á t. 

S z é p  le á n y o k , d eli ifja k ,

E g y  sem  e n g e d i a  m á sik n a k .

A h ! azo n  a  h old as estén ,

E n g e m  üldött c sa k  szeren csém . 

V e sz te sé g  ért m inden  részen , 

E lk á rty á zta m  m in d en  p én zem .

E ljá tszo tta m  g y ű rű m , órám ,

B e c se s  n álam , m i sem  vo lt m á r . . .

S  oh ja j a m in t hátra n é z ek  —  

L á to m  m ás ö le lg et t é g e d ! . .

A  m acaón  m inden dám a  

H o z z á m  ju to tt a k á rty á b a .

S  ép  az, k ire  sz ív e m  v á g y ik ,

A  fak ép n él —  ím ’ az  h á g y  itt. —

R e n d e z -v o u s .
(melyben hála Istennek ! nem öntik le a hőst).

„ N y o lc z  órak or, a lant a k ertb en ,

A  lu g a sb a n , a k is  pád on ,

A  ra g y o g ó  csillag su gá rn á l —

O tt várj rám  édes a n g y a lo m  !“

A  lá n y k a  ig y e n . E s  em elv e  

F e szít i k eb le  ,m ied erét.‘

. . A  b o ld o g sá g b ó l e k eb e lb e

K i  m on dja , h o g y  több térne m é g  ?

„ S  hu lljon  az ég b ő l v a s  szek ercze , 

Ő rizze  száz eb  a kaput,

E l  m é g  sem  fogo k  én m a ra d n i!“

—  í g y  vá la szo la  hős B á b u k .

A  ra g y o g ó  h old  fén y in é l, az  

Ifjú  csa k u g ya n  m egje len .

S  a n őt k i ottan vá r reá m ár,

A h ! m e g c só k o lja  —  szertelen .

. . . .  A  v a d alm át itt érte szég y en , 

M ert n ála  so k k a l savan yú b b  

A  p o fa  —  m it ez a lk alom m al 

E x te m p o risá lt hős B á b u k .

K it  ö m e g c só k o lt szívso vá ron ,

A z  n em  v o lt sen ki, m á s e g y é b  :

A  k ertész  v o lt  a  k é k  k ö té n y b en  —  

O tt szu n d ik á lt a vén  c s e lé d !

Mit fog tenni jö v ő  évre Napóleon?
V a g y  b é k e ssé g e t csin á l, v a g y  háborút csinál, v a g y  

e g y ik e t sem  a  kettő k ö z ü l.

Q u a rtu m  non  datur.
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Am a bizonyos csizmadia és felesége 
kérdései és feleletei.

-----------T e h á t v ég re  D e á k  is m e g s z ó la lt ! M é g  p e­

d ig  a P ester L lo y d b a n . K ö z li  az  eg ész  p ro g ra m ú já t, 

m e ly  m in d  a m a gy a ro k a t, m in d  a n ém eteket egyirán t át 

fo g ja  melegítem. K é s z  alkudozni a bécsiekkel is , igen  j u ­

tányos feltételek  m ellett. A  n em zetiség ek  ig én y eit is m in ­

den tekintetben k i fo g ja  elégíten i. E  m elle tt az ú jab b  

k or k öv etelm én yeire  is tekintettel fo g  len n i. Egyenes 
választásokat ajánl a k ö zö n sé g n ek . N e m  titk olja , h og y a 

m i Oroszországból jön, az a le g jo b b . K in y ila tk o zta tja , 

h og y k aröltve  fo g  já rn i a horváttal. (M ic so d a ?  k ic s o d a ?  

D e á k  F e r e n c z ? !) A z t  nem  m ondtam , han em  D e á k  János 
es társa H orváth , becsületes szü csm esterek , a k ik  árul­

n a k  b u n d ák at és sü veg ek et, a m ik re  e g y en es vá lasztás  

szerint alkudhatik  m a g y a r  és n ém et, és szerb  és rom án ; 

s m e ly e k  k ö zt a m u sz k a  asztrakán csa k u g y a n  leg tö b ­

bet ér.

—  —  M eg já rjá k  a fe je d e lm e k  az ö incognito  

u tazásaikkal. A  m inap a z  orosz czár m u szk a  b a n k n ó ­

táját lök ték  v iszsza  a w iesb ad en i já ték a szta ltó l, m ost 

k ö ze le b b  m eg  a b e lg a  k irá ly  já r t  ú g y , h o g y  e g y  né­

m etországi k áv éh á zb an  b e le sz ó lt  a d o m in o zó k  já té k á ­

b a , s arra az e g y ik  játszó  a zt m on dta n e k i : „ m a g a * * !  

(A z t  m ondta n e k i ! S  nem  vá ga tta  le  n ek i m indjárt a fe­

j é t ? )  N e m  h á t ; szépen  od áb b  m ent. (C sa k  le g jo b b  m in ­

den p otentátnak  otthon a m a ga  ország áb a n  !)

----------- A  brazília i b u k á so k  n a g y sze rű e k . A z t  Írja

e g y  lap , h o g y  e g y  k eresk ed ő  h arm in czn ég yezerm illió  

Reis-ig  b u k o tt m e g . (C s a k  m ár azt tudná az em ber, 

h o g y  m i az a  R eis  ?  M ert ha „ r is k á s á t "  je le n t, m é g  har-

L ap tu la jd on os és fö m u n k a tá rs : J ó k a i M űk .
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m in c zn ég y ezerm illió  szem  risk á sa  n em  o ly a n  n a g y  d o- 

lóg , de ha va lam i p én z n em ét értik  alatta , le g y e n  az bár  

csa k  e g y  k is k ra jc zá r, a k k o r  az az e g y  e m b e r  h árom ­

szá zn eg y v en  m illió  forinttal vo ln a  a d ó s . E z  p ed ig  egy

státusnak is e lé g !)

-----------H iv a ta lo sa n  k i  va n  m u ta tv a , h o g y  M a g y a r -

országon  h árom ezer ü g y v é d  v a n  je le n le g  ; m in th o g y  p e­

d ig  e g y  ü g y v éd n ek  k e ll leg a lá b b  ötven  p ő rén e k  lenni, 

h ogy m eg éljen , ha m á r m o st m in d en  p ö rb en  az alpörösi 

és felpörüsi con sortiu m okat összesen  c sa k  tiz  lé le k szá m - 

ba v e sz sz ü k  i s ; k id erü l, h o g y  M a g y a ro rszá g o n  e g y  m ii-- 

lió ötszázezer em b er fo lyton osan  v e sz e k e d ik .

---------- A  T im e s  fura g y e r e k  n éh a. A z t  m o n d ja  le g ­

k ö ze le b b , h o g y  az A n g o l k irá ly n ő n e k  k ö te le sség e  a  k ü l­

földi ven d ég ek et e lfo g a d n i, e llá tn i , é te lü k rő l, ita lukrul 

g o n d o sk o d n i, utána n é z n i , hogy7 tiszta  feh érn em ű t k a p ­

ja n a k  , s friss m osdó v ízze l e l le g y e n e k  lá tv a . ( E z  b iz o ­

n yosan  hallott va lam it arról, hogy7 P esten  is e z e k  a k ö ­

telezettségei az  „ angol királynöu-n e k  :)

----------- E z e n  a héten m u latság os d u ellu m o t látott a

k ö zö n sé g  —  p er te leg ra f. A  fran czia  m e g  az o la sz  k ü l- i 

ü g y  m in isterek  v a g d a ltá k  e g y m á st távirdai sü r g ö n y ö k - 1 

k e l ; —  ez utóbbi p ersze  k ato n a  lév én , o ly a t ta lá lt húzni 

a franczia k ö n y ö k ére , h o g y  an n ak  e iz s ib b a d t b e le  a  k a r ­

j a .  (M ire  nem  h aszn á ljá k  m á r az e m b e re k  a z t  a te le g r á fo t !)

-----------J e len le g  E u ró p á n a k  k é t o rszá g á b a n  fordult :

elő  az a csodálatos tü n em én y , h o g y  az á lla m  b evételei 

m egh a la d já k  a k iad ásait. A n g liá b a n  és —  T ö r ö k o r s z á g ­

ba n . (M it csinálnak m ár m o st a zza l a  p é n z z e l, a m it nem  

tudtak h ova ten n i?) H á t A n g liá b a n  a n n y iv a l le je b b  szá llít­

já k  az adót, T ö rö k o rsz á g b a n  m e g  a n n y iv a l tö b b  od a lisz- 

k et v e sz n e k  a szeráj szám ára .

Egy kis félreértés.
—  T e h á t K e c s k e m é ty  n em  m e g y  M e x ic ó b a .

—  M e x ic ó b a  ?  D e  talán B é c sb e  ?

—  S em  id e , sem  oda . Itthon  m a r a d , s a k é t P isz ­

to lyban  fo g ja  m a gát p rodu k áln i.

—  P iszto ly b an  ? P e d ig  ú g y  tu d o m , h o g y  n em  igen  

n ag y  barátja a p iszto ly  o z á sn a k . H á t  k ik e t  fo g  ott 
vezetni ?

—  E g y  új ban dát.

—  C sa k  n em  a h an dab an d át ?

—  N e m ; h an em  czig án y b an d át.

—  N o  ! k iv á n csi v a g y o k  a v a r ia tió r a !

N y om atott E m ic h  G . m a g y . a k a d . nyTo m d . P esten  1 8 6 4 .
(Barátok tere 7-ik szám.)
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